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REGÉLŐ.
IPISSÍKSSÍ vasárnap januarius 25k̂ D 1835.

M eg je le l i  tá r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és csü tö r tökön .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 í t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  postán  6 f t .  p e n g ő b e n . B u d ap e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ foly n i r a tn a k  egyes  szám a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ b ő s z  ú á l l á  s. (F o ly ta tá s .)

Másnap reggel ezen történet után elhatározá magát Rózának 
anyja, noha még elég gyenge volt, hogy férjét előszer meglátogassa. 
De alig ment nehány lépést az utszán, midőn a' kemény levegő olly 
nagy benyomással hatott reá, hogy érzéketlenül rogyott a’ földre. 
Duncan William, ki rémitő érzésektől ostromoltatva a’ ház közelé
ben czirkált, őt felemelő, és segedelmével elérte férjének tömlöczéf.

„Arczod jó fiú! —  kezdé Randal, miután az asszony egy székro 
bocsátkozék, hogy magát kinyugodja— arczod mondom, nekem ke
vés jót igér; mond-meg, mi történt ismét ?“ William mélyen meg 
volt illetődve, mig a’ dolgot elbeszélte; mert az esti történet em
lékezete őt felette érzékenyen érdeklé. „Meg kell itt jegyeznünk, 
hogy az idegent siker nélkül hajhászta. Ö elejénte vonakodott a’ 
történethez hozzá fogni, de végre érzé , hogy nyíltság itt köteles
ség volna. Felfedezé tehát az öregnek, mit vele Eszter közlött.
—  „D e atyám , ki volt hát azon idegen — monda végre Duncan
— ki erővel akar Rózám birtokába jutni ?4Í

„Hallgass engem nyugodt an ; tudj-meg mindent ezennel — vi- 
szonza az öreg. —  Miután Barnaby Rounhead, ki hozzám rokon, 
feleségét elveszté , leánya Jenny több heteket töltött nagy bátyjánál 
Alderman Lotge-nál. Rózám sokszor meglátogatá barátnéját, ’s ott 
találta a’ buja W ilsont i s , ki hasonlag Lotge-hoz atyafi volt. A ’ 
buja ficzkó egy este Rózámat haza k isérte,’s házunkba bejárást: akart 
nyerni. Róza kért engem, hogy ezt meg ne engedjem, mit szívesen 
meg is tettem. Ezen időt ől fogva Róza soha sem akará barátnéját 
másképp meglátogatni, mint csupán társaságomban. De midőn egy
kor este Rózámmal együtt hazajönnék, Wilson ama gyanús siká
torban utunkat elállá. Ő egyedül volt, ’s mivel én aggastyán vagyok, 
h ivé , hogy velem könnyen végezhet; de nekem gyermekem iránti 
aggodalmam erőt ada. Felemeléin botomat, ’s őt földre verém; mire 
bánlatlanul haza értünk. De következő reggel véres elcsonkitott teste 
ugyan azon helyen találtatott-meg.“

„Különös, valóban különös!“ jegyzé-meg Duncan.
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„O lt feküdt hidegen, és mereven; képe oily annyira elvolt ron- 
csolva, hogy csak ruhájáról ismertek rá. Es most látod, kedves 
W illiam , hogy az öreg Eszter hazudott, midén állitá, hogy azon 
férjíi, ki tőlem Rózát erővel el akafta venni,'s ki vele a5 pinczében 
találkozott, ugyan azon egy személy legyen. — Ah William! volna 
ez az élők közt,  akkor, igaz, jaj lenne szegény Rózámnak! Áz
nom tudja, mit tesz erkölcsöt, erényt becsülni, vagy szenvedelmet: 
zabolázni."

„D e ki találkozott tehát Rózával a’ pinczében ?44 kérdé élénken 
W illiam.

„A zt nem tudom — viszonza Randal. — Gyanúm a z , hogy va
lak i. előttem meg nem fogható okokból, W ilson lelke szerepét ját- 
s/.a; "s hogy a’ ravasz Eszter segedelmével fiamat és leányomat ve
szedelembe akarja dönteni.44

William eltávozott, ’s noha az apa neki szivére köté, hogy Ró
zát ide hozza, még is több óra mult-el a’ nélkül, hogy vagy ő 
vagy Róza eljött volna. Az este beköszöntött, 's az öreg búslakodva 
ült a’ homályban. „Randal Rrady!44 susogá valaki körülötte.

„Kicsoda kegyed, mit akar ?4; kérdé Randal.
„Hallottam ma — monda a" beszélő, alkalmasint Kandalnak 

egyik fogoly-társa — kegyed beszédét William Duncannal; talán én 
némi világosságot adhatok, mert barátja vagyok John Wilsonnak.44

„Ez éppen nem legjobb ajánló levél előttem !44
„D e közlésem talán némiképp hasznára lehet— viszonza amaz 

— kegyed ma azt mondá, hogy bizonyos volna John Wilson halálá
ról; de ebben igen csalatkozik kegyed .44

„Én nem csalatkozom, mert ön szemeimmel láttam holttestét 
a’ sikátorban, ’s a’ temetőbe elkisértem egy kereszténynek megbo
csátó szivemmel, és láttam őt a' szentjánosi apátság temetőjében 
élt emeltetni.44

„De megismerte-e kegyed képvonásait is ?“ kérdé az idegen, 
kit Randal a" setétben meg nem ismerhetett.

„Azt nem, igen ei voltak roncsolva; d e  44
, . \ o  jól van— nevete a' fogoly olly vadsággal, mint azt csak 

amaz ördögi clubbnak tagja feheté— hát kérdezze-meg csak leányát, 
hogy van-e Wilsonnak teste, és vére.44

Randal Rrady a’ szállót megakn ó ragadni, de csak levegő után 
kapott, 's már a' legközelebbi pillanatban a’ tömlöczegyik legmesz- 
szebb szegletében hallá őt kaczagni. Randal Rrady iszonyodva ál
lott; de most megnyílt az ajtó, "s a’ tömlöcztartó lámpával lépett-be 
(hogy az esti vizsgálódást m egtegye), 's vele kézen ki bon mcglán- 
rzolva Randal úja Mórit/..
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„Itt van szerencsétlen apád!“ monda a’ tömlöcztartó. — Az líiű 
térdre e sék , *s karjait esdekelve nynjtá apjához. A ’ legmélyebb 
szivbánat festődék vonásaiban. — ..Jöjj hozzám Móritz!44 szála meg
indulva az aggastyán.

„Atyám ne átkozzon! hallgasson-meg engem! — esdelde az iliú. 
— Egészen azon pillanatig, midőn Eszter kinyitá lakását, hol engem 
zárva tartott, sem azt nem tudtam, hogy a’ világ engem haramiának 
tart, sem azt nem , hogy kegyed tömlöczben senyved.44

„Eszter adta őt át a' törvénynek44 megjegyzé a’ tömlöcztartó.
„Móritz! — viszonza az öreg — te engedetlen voltál szülőid iránt, 

és sanyarú Ínséget hozál fejünkre: még is szívesen megáldalak, ha 
büntelen vagy: de ha vétkes vagy, akkor kívánom, hogy az Isten 
megbánást hintsen kebledbe !44o

James Brown a’ szatócsnak sokszor említett szolgája, ezen fukar 
szatócsnak egyik ismerőse által ajáltatott, kiben a’ zsugori igen meg- 
bizott. Nagy ügyességgel tudta magát befurni ura kegyelmébe, vala
mint a’ házbeli szolgálónak Marynak is hajlandóságát megnyerni. 
De minthogy a’ szerelem élesebben lát minden egyéb érzésnél, úgy  
volt most Maryval i s ,  ki elejénte Jamesban valami különösséget vett 
eszre, sőt néha meg nem szabadulhatott a’ gondolattól, hogy a’ nyu
galmas arcz lárvája alatt aligha valamelly ravaszdi nem rejtezik. Hie
delmében még inkább megerősittetett, midőn egykor a’ ház megett 
a’ gyanús Eszterrel látta őt beszélni, ki amannak, mint világosan látá, 
egy levelet adott által. Ezen levélnek tartalmát kitudni volt most 
szüntelen gondja és dolga a’ szerelemféltő és kiváncsi szolgálónak, 
’s valóban boldogult is szándékában. Midőn t. i. egy <>r ur és szolga 
nem voltak otthon, az utóbbinak hajlékát kikutatá, ’s a’ levelet sze
rencsésen megtalálta. De ez még nem volt elegendő, mert ő nem 
tudott olvasni, ésM iss Jenny betegebb volt, hogysem őt erre kérni 
lehetett volna. Semmi se maradt tehát hátra, mint azt Brady B ú 

zának megmutatni.
Bóza megrendült a" kézirat vonásait látván. Sebesen átfutván 

rajta hálát advaeinelé-fel szemeit az ég felé. O azonban semmiképp 
se volt hajlandó a’ levélnek foglalatját a1 szolgálóval köziem , hanem 
megelégedett vele őt: bizonyossá tenni, hogy a’ levélben éppen semmi 
szerelmességről sincs szó ; de hogy az mind beteg urné ja mind pedig 
ön boldogságával olly igen egybe van kői v e , hogy mintegy isteni 
végzésnek lehetne tekinteni e' levélnek kezébe jutását, és hogy min
denek előtt a’ legnagyobb hallgatásra volna szükség. Nem minden 
fáradság nélkül bírhatta Bóza ennek megigérésére Maryt.

a
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Jenny ma sokkal jobban érző m agát, mint egyébkor, ’s azt. 
mondó szolgálójának, hogy barátnéjával nagy bátyjához Alderman 
Lotge-hoz akarna elmenni, ho l, mint már többszer megtörtént, éj
jelre akart maradni. A' napnak hátra levő része most minden neve
zetesség nélkül mult-el. A ’ szolgáló megjelenté urának, hogy asz- 
szonya haza nem fog jönni, a’ szatócs pedig, mint mindig tenni szokta, 
őt szobájába zárá, sőt hamar azután a’ szolgát is elzárá, ’s végre 
ön magát. A ’ házban most legnagyobb csend uralkodott, ’s Mary 
ott ült gondolatjaiba ebuerülve. Ekkor hirtelen és erősen fordult az 
ajtó zárjában egy kulcs; az ajtó k inyílik , ’s James Brovvn állott 
előtte. D e nem az alázatos szolga volt ez, mikép ez előtt látni szokta, 
hanem egyenesen és magosán állott előtte; szeme dühösen forgott; 
fogait csikorgatta; markát ökölbe szoritá.

Mary borzadott a’ szinte hihetetlen változáson, melly kedvesé
vel történt. Egy pillantatig se kételkedett, hogy ezen dühnek az 
elsikkasztott levél volna oka. James őt karjánál ragadá, ’s „add ide 
levelemet, add id e !44 dörge iszonyrí hangon.

„Minő levelet ?“ hebege Mary.
„Azon levelet , mellyet tőlem elloptál.44
„Hiszen én nem tudok olvasni, mit használ nekem leveled44 jaj- 

gata Mary.
„T e szobámból elloptad;most add vissza, vagy örökre megbá

nod44 viszonza James a’ haragtól már szinte lángolva.
„Nincs már birtokomban44 hebegé végtére a’ szolgáló.
„Kinek adtad szerencsétlen?44
„Brady Rózának.44
„Brady Rózának? — ismétlé James ’s arczvonásai iszonyúra 

változtanak — Brady Rózának adtad ?“
„Csak hogy nekem olvasná-el; én nem hittem , hogy abban va

lami olly fontos volna.44
„Nála van m ég?44
„Ú gy gondolom, nála van44 viszonza remegve Mary.
Most James iszonyú diihösségre lobban, egy éles kést vön elő 

kebléből, ’s méregből elfojtott hangon fogai közt mormogó: „Minden 
ördögökre esküszöm, ezért lakolnod kell.44

Ezen fenyegetés annyira megijesztő Maryt, hogy William se- 
• bességgel, ’s még mielőtt James őt visszatarthatta volna, a’ mellék 

szobába suhant, mellynek závorát éppen olly sebesen reá tolta. Se
gedelem után hangos kiabálása most a’ házi urat is felébresztő , ’s 
midőn James ezt jönni hallotta, vévé kulcsát,’s kinyílván vele a’ ház 
kapuját sietett az öreg Eszter földalatti lakába, ki ma is, mint min
den e ste , lángoló tüze előtt ült.
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„Itt van Wilson ?“ kérdő a’ belépő James.
„H ihilii! — nevete uz öreg — ő ma a’ vőlegényt játsza.44
„Most nincs idő a’ tréfálásra; nekem ezen pillanatban kell vele 

beszélnem.44
„Az lehetetlen fiacskám. O most boszűállásomat fejezi-be; abban 

neked őt háborgatni nem szabad. Huszonnégy esztendeje van most, 
hogy a’ világot inegpillantád. Huszonöt esztendővel előtted anyádat 
szültem. Akkor megesküdtem Kandal Kradynak, hogy a’ rósz ember
nek egy adósságot lefizetek. — Ma éjjel az neki visszafizettetik. 
Kandal, ennek felesége, és fijaa’ tömlöczben senyvednek,‘s holnap 
a’ büszke Kóza le fogja fejét hajtani, ’s elég ideje marad szégyenét 
siratni. Elejénte azt hiendi, hogy ő Wilsonnak felesége; de ha meg
tudja majd, hogy W ilsonnak két felesége van, ó akkor lesz csak 
a’ jajgatás. John W ilson azon ütést, mellyel az öreg őt földreterité, 
még nem feledte-el, ’s megesküdött, hogy llózán , és ennek fejes
ségén boszút vészén. O Házának innepélyesen megesküdött, hogy 
ha felesége nem lesz, tehát Máritzot az itélőszéknek átadja; ez hasz
nált. Tegnap megegyezett vele, midőn együtt beszélgettek.44

„Az ocsmány öregnek méltó unokája egy darabig néma gondol
kodásban állott; végre szállá:

„K ét eset történhetik-meg; vagy Róza játsza-meg W ilsont, vagy 
ők mindketten egyet értenek Máritz kiszabadítására, ’s minket vesze
delembe döntenek. Az utósó nekem leginkább látszik hasonigaznak. 
O mind annyi terveinket ismeri Wilsonnak leveléből, melly véletlenül 
kezei közé került.44

„És mi volt azon levélben?44 kérdé Eszter ijedve.
„Emlékezik-e róla, hogy azon napon, mellyen uram pénzét el 

akartuk lopni, nekem egy levelet hozott W7ilsontól. Az egész terv 
abban ki van fejezve. Benne az állott: hogy én, ha a’ házban minden 
elcsendesedett, tolvajkulcs segedelmével ön kamrámat, a’ házi ajtót, 
és azon szobának ajtaját felnyissam, mellyben gazdám egy felszakadt 
padlódeszka alatt különféléket tartani szokott; ’s hogy Móritznak re
gényes phantasiáját még inkább felingereljük, egy csomócskát ezen 
felírással: „W'ilson testamentoina44 kellett oda rejtenem,’s mellé egy  
égő gyertyát állítanom ’s a’ t. Illy formán akarta W ilson utálatos 
czélját elérni, t. i. Rounhead vagyonának egyik részéhez ju tn i, és 
Rózán ’s hozzá tartozójin boszúját tölteni.44

„Ha Rózánál van a" levél, akkor, igaz, mindnyájan el vagyunk 
veszve! — monda Eszter — Itt sebes elhatározás kell, hogy magunkat 
bátorságositsuk. Jöjj, kövess engem.44

És mint csak lehetett, olly sebességgel lépett-fel az egyik szeg
letben találkozó kis lépcsőn, melly az összeomlott épület felső részébe
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vitt; unokája kővel te ő t , 's miután egy pár szobán keresztül halad
lak, egy elkiilönzött hajlékban megállapodtak, inellynek ablaktábláji 
jó l be voltak zárva; de mellyben többféle házi bútorok találkoztak. 
Az asztalon egy jó vacsorának nyomai látszottak. Szaporán az ágy 
alól egy vas ládát vonának-elő; James fclzárá. De millyvolt az érde
mes párnak bámulása, midőn azt üresnek találta. Világos volt, hogy 
tetteiknek részese John Wilson mindent a' maga részére eltakarított. 
Iszonyúk és szörnyűk voltak az átkok és szitkok, mellyekkel az üreg
anya , és unoka Johnt illeté. (V é g ze t következik )

O R S Z Á G - ’S N É P I S M E R T E T É S .
E s z t e r g o  m.  (V é g ze t,)

De leg fonákabb  ism er te té sé t  t a p a s z ta l t a m  T .  L .  u r n á k  az  Is tv án  
k á p o ln á b a n ,  midőn A m b ru s  K á r o ly  em lék érő l  ezt  í r j a :  „ A z  első (t. i. 
l á t á s t  érdem lő mű) A m b ru s t  á b rá z o l j a  , ki  betgg ág y áb an  feksz ik ,  ’s őt  e g y  
an g y a l  be teg  á g y a  m e l le t t  g y ó n ta t j a  ; A m brus  fe lem elked ik ,  és m el l jé rc  
teszi  kezét.  E g y  m ás ik  a n g y a l  az á g y  végében e l fo rd u lv a  s i r . “  — l lo -  
l ő t t  am a P isa u i  rem ek je  A m b ru sn a k  k o p o rsó já t  á b rázo l ja ;  a ’ lábná l  levő 
a n g y a l  a ’ ko p o rsó  fede lé t  n y i t j a  ; a ’ m ás ik  ped ig  e g y ik  kezével  A m brus  
fe jé t  emeli ,  m á s ik k a l  felfe lé  m u ta t ,  s m in te g y  h iv ja  az  ö rök  idvességbe. 
T ö b b n y ire  ezen k á p o ln a  rem ek  , ékes , máj-szinti  m á rv á n y b ó l  igen c s i 
nosan készü lt .  N eveze tes  benne  az  i s ,  ho g y  az o l t á r  felső része  ( tab e r-  
nacu lun t)  s e té t  zöld e g y p tu s i  m á rv á n y b ó l  v a g y o n ,  m e l l y e t ,  m in t  a s z 
t a l t ,  a ’ b o ld o g u l t  R u d n a y  k a r d in á l  a já n d ék u l  k a p o t t ,  és ő ism ét i t t e n i  
h a s z n á l a t r a  f o r d í to t t .

Aré g re  ro sz u l  em lékez ik  T. L. u r  az  egész v á r  m in t á j á r a  is , m időn 
m e g je g y z i :  „ h o g y h a  fe lső  t á b l á j á t  azon a s z t a l n a k ,  m e l ly en  fek sz ik ,  
s ró fo k o n  fe le m e l ik ,  az  a l a t t a  r e j t e t t  t á b la  a ’ h a jd an i  h e g y e t  ré g ib b  
épü le te iv e l  m u ta t j a  az  e lő t t i  m i lé téb en .“  — M e r t  k é t  m in ta  és ké t  a s z 
t a l  v a g y o n ;  e g y ik  képezi  a ’ ha jdan i  v á r a t  igen he lyesen  t a l á l v a ;  — 
m ásod ik  az  u j  t e r v e t ;  — és s ró fo k o n  e g y e d ü l  a ’ rég ib b  v á r  m in tá já t  
leltet felemelni , h o g y  lehessen l á tn i  , m i l ly  m ag o sság n y i  fö lde t  k e l l e t t  
e l h o r d a t n i , hogy  a ’ t e r v  v ég re -h a j ta th a ssék  ; — és a k k o r  is nem a ’ régi 
v á r  é p ü le t e in e k ,  hanem az ú jonnan  ép ü lendő  b a s i l i r a n a k  l á th a tn i  t e r 
veit .  T ö b b n y i r e ,  m int az i t te n i  f e l í r á s o k  is m u ta t j á k ,  ezen remek m ű
nek a lk o tó ja  nem P a c k h  é p í tő m e s te r ,  k i rő l  m egjegyzé  T .  L .  u r ,  hogy  
te rv e  a g y á b a n  van  l e r a jz o lv a  — hanem  M áthes  Já n o s  p r im a t ia l i s  a l .  
számvevő u n t a k ,  és a k k o r i  ép ítési  b iz to sn a k  s z ü le m é n y e ,  ki ntig o l ly  
h e ly e s ,  ’s o l ly  finom íz lésű  a la k b a n  tu d á  az e m l i te t t  m in tá t  l é te s í ten i ,  
nem csekély fá ra d t s á g á b a  k e r ü l h e t e t t , és d icsé re té re  legyen a ’ m űvész  
u n t a k  m o n d v a ,  nem k á r t y á b ó l ,  m in t  T .  L .  u r  j e g y z é ,  hanem fából,  és 
igen finoman ’s t a r tó sa n  a l k o t t a .  — Ezen rég iségek  b ú v á r já n a k  köszön
he tem  én i s ,  hogy  a ’ l e i r t t  s í rk ö v e k  f e l í r á s a i t ,  m e l ly ek e t  ennek s z o r 
g a lm a  t a r t o t t - m e g , közö lhe t tem . K é r d é s e m r e ,  va l l jon  nem lehetne-e 
azo k a t  köze lebbrő l  m eg ism e rn i ,  f e le le tü l  n y e r t e m ,  hog y  az  e m l i te t t  mű
vész u r  1827-ik  esztendőben ado tt  ki egy  k ö n y v e t ,  m e l ly e t  azonnal  
ileiuiel  könyv n y o m ta tó  in tézetében  meg is v á sá rq j tam .  Mi több i  j e g y -
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f é k e i t  i l l e t i  T .  L .  u r n á k ,  sz ívesen  keze t  fogok én is ; — e g y ed ü l  az  
é rsek i  k ö n y v tá r b a n  levi? , és az, nj l la s i l ic á r n  szán t ,  szen t  I s tv á n  rem ek 
képét  e m lí té s  n é lk ü l  nem h a g y h a to m .   s E n d re .

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
K ü l ö n ö s  e l m e - z a v a r o d á s .  P a r i s b a n  bizony-os P  i o n u r  

l a k o t t , ki  ez e lő t t  több  t á b o rb a n  v i té z ü l  h a r c z o l t  , de m os t  a ’ k a to n a i  
s z o lg á la tb ó l  k i lép v én  m e g h á z a s o d o t t ,  ’s békésén  é l t  fe leségével.  A ’ j ú 
l iu s i  l ázad ás  ó ta  e lm e-bódultság  n y o m a i  l á t s z o t t a k  r a j t a ,  ’s tö b b sz e r  
orvosi  segedelem m el v a la  k é n y te len  é ln i .  C sak  a ' n ap o k b an  e g y k o r  
fe le t tébb  jó  kedve v o l t ,  s f e le sé g é t ,  k i  ó t  lecsendes iten i  szándékozók ,  
e lk i i ldé  m ag á tó l  — , ,m e r t  — ú g y m o n d  — o l ly a s m i t  é rzek  m agam ban,  
h o g y  m e g b á n th a tn á la k .  — Az asszony  nem so k a t  f igyelm ezett  ezen in 
t é s re  , ’s végre  r e á  b i r t a  f é r j é t ,  hog y  a lu d n i  m enjen. M in te g y  éjfé l  u t á n  
2  ó rá ig  csendesen a lu d t ,  e k k o r  f e lé b r e d t ,  és sebesen fe lu g o rv á n  az  ebéd
lőbe  s i e te t t ,  ’s o t t  az ablakot, k in y i t á .  I sm é t  v i s s z a jö t t ,  de c sak  a zé r t ,  
hog y  nemzeti  ő rség i  r u h á j á t  fe lö l tse ,  ’s k a r d já t  fe lk ö s se ;  most  az  a j tó  e l e 
jé b e  á l l o t t  (melly en tti l fe lesége a lu d t )  m in th a  o t t  ő r t  á l l a n a .  F e leség e  
m egi jed t  ezen s z o k a t l a n  e s e te n ,  ’s kére  f é r j é t ,  hogy' f e k ü d n ék - le ;  de ez 
v igasz ta ló  nejé t  m o n d v á n ,  hog y  békésén a l h a t i k ,  a ’ K o z á k o k  ó t  b iz o 
n y á r a  nem fog ják  b á n ta n i .  Még n éh án y szo r  fel ’s a lá  j á r k á l t , a z u t á n  
az  a j tó  k u lc s á t  k e res te  , de az  asszony' sze rencsé re  b e z á r ta  v o l t  m ag á t .  
,,Ö e lő re  l á tó  v o l t — m ondá  férje  — ez t  nem v á r t a m ;  de jó l  c se le k ed e t t ;  
én fogo ly  vagy o k . “  — M o s t  sebesebben j á r k á l t  fe l -a lá  , ’s közben k ö z 
i je i , .— )(Ki v a g y  ?“  k iá l to zó .  Mintegy’ fél ó ra  m ú lv a  , ,h á t r ó l á s - t “  ki- 
ó l t a ,  ’s h a d ak o z v a  s z o b á já b a  v o n u l t .  V égre  ezt  k i á l t á :  , , Az ő rsé g  meg
h a l ; ó (t.  i. neje) nem ad ja-m eg m a g á t . “ — M adam e P ion  ezen p i l l a n a t 
ban v a la m e l ly  n a g y  z u h a n á s t  h a l l o t t .  E r ő t  v e t t  f é le lm é n ,  ’s a ’ szo b á t  
k i n y i t á ,  és ím e  f é r jé t  az  a g y  m e l le t t  a ’ földön fekve  t a l á ló  — ön k a r d 
j á t ó l  k e re sz tü l  szú rv a .

H a l a n d ó s á g  c s ö k k e n é s e .  A ’ h a la n d ó sá g  P a r i s b a n  8 0  esz
ten d ő  e l fo ly á s a  a l a t t  m in teg y  h a rm a d  ré szsze l  k e v e s e d e t t ; L o n d o n b an  
178 e sz tendő  a l a t t  csak  kevéssé  tö b b e l  f e lé n é l ;  B e r l in b e n  72  esz
ten d ő  a l a t t  egy' ö töd  r é sz s z e l ;  K o m á b an  63 esz tendő  a l a t t  m in te g y  f e lé 
v e l ; A m ste rdam ban  6 4  esz tendő  a l a t t  e g y  h a to d  r é s z s z e l ;  N o r fo lk b a n  
10 e sz tendő  a l a t t  4 1 M an sch es te rb en  6 4  e sz tendő  a l a t t  f  ; B irm ingham - 

ban 10 esztendő a l a t t  f  ; L iv e rp o o lb an  38  esz tendő  a l a t t  ^ ; P é t e r v á r a t t  

40  e sz tendő  a l a t t  közel  -J-; P o r t s m o u th b a n  11 esztendő a l a t t  k issé  tö b 

be l  m in t  -! ; Bécsben 80 esz tendő  a l a t t  \  ; és B u d ap es ten  60 e sz tendő  
a l a t t  egy’ h a rm a d  részsze l .  ________

K Ü L Ö N F É L E .
P á l i n k a - i v ó  a n g o l  o r s z á g b a n .  V a lam e l ly  ö r e g a s s z o n y ,  

ki m á r  m indenét  e la d ta  v o l t  , hogy’ szenvedé lyesen  sz e re te t t  i t a láv a l  
é lh e ssen ,  végső szü k sé g re  ju tv á n  ezen r e n d k ív ü l i  d o lo g ra  ve tem edett .  
A ’ te rm észe t  neki szem betűnő  szép fogakat  a d o t t ,  ’s késő  öregségéig  
m e g ta r to t t a ,  Ó ezek e t  eg y en k é n t  b izonyos  fog -o rv o sn ak  e la d o g a t ta .  
Midőn ezen fo r rá sb ó l  is k i f o g y o t t ,  e lm ent eg y  m ás ik  o r v o s h o z ,  ’s en-
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iiek i sm é t  te s té t  ad ta -e l .  Az o rv o s  m egve t te ,  ’s e’ m e l le t t  m inden nap i  
é le lm e t  i g é r t  n e k i ,  ha  v a la m e l ly  o rv o s s á g o t  a k a r n a  m eg in n i ,  m e l ly n ek  
h a tó s á g á t  az orvos m eg p ró b á ln i  sz á n d ék o z o t t  , azonban  an n ak  k á r ta la n -  
s á g á ró l  jó t  á l l o t t  ’s m ag á t  lek ö te lez te .  D e  a z  asszony  f é l t , h o g y  az  
o rv o sság  neki a 'p á l i n k a - i t a l b a n  e l le n é re  l e h e t n e , ’s ez éppen a n n y i  vo lna,  
m in t  é t  m eg ö ln i ;  m iné l  fo g v a  amaz a j á n lo t t  h o l t i g  veendő é le lm et  el 
nem fogad ta ,  de a ’ t e s té é r t  e lő re  k if ize te t t  pénz t  c s a k  u g y a n  zsebébe t e t t e .

A' k a k a s - v i a d a l  kedven cz-m u la tság a  S u m a t r a  la k o s a in a k  Ezen 
v iask o d áso k  n é h a  o l ly  szenvedélyesen  ü z e t t e tn e k  , ho g y  a '  k o rm á n y o k  
csak b izo n y o s  fe l té te le k  a l a t t  engedhe tik -m eg .  R i tk á n  t a l á l  elő az  em
b e r  u t a z ó t ,  ki  h óna  a l a t t  k a k a s t  ne  v i n n e ;  eg y  i l l y  to l la s -h ő s  jo b b a n  
’s n a g y o b b  sz o rg o sk o d á ssa l  t a r t a t i k ,  ’s n e v e l t e t i k ,  m in t  so k  g y e rm e k .  
D e  r a j t a  is feksz ik  ám g a z d á já n a k  m inden  rem énysége  és szerencsé je .  
N é h a  igen te tem es fo g ad áso k  t é t e t n e k ,  ú g y  h o g y  a ’ szenvedé lyes  g a z 
d á k  nem r i t k á n  fe lesége ike t ,  l e á n y a ik a t ,  s ő t  a n y ja i k a t  is  e l j á t s z á k .  D o 
lo g h o z  é r tő k  a ’ mala-i  k a k a s o k a t  l e g e r ő s e b b e k n e k ’s b á t r a b b a k n a k  t a r t 
j á k .  Dog}' m inden c sa lá rd sá g  v a g y  v isz á lk o d ás  e lk e rü l t e s sé k ,  so h a  sem 
enged te t ik -m eg ,  h o g y  k é t  e g y f o rm a  t o l l ú  k a k as  v ia s k o d h as sé k  eg y m á ssa l .

J E L E S M O N D Á S .
E n y é s z e t .

A ’ legszebb  fá n a k  is g y ö k e ré n  fé reg  r á g ,
Nem terem  a '  fö ld ö n  h e r v a d h a t l a n  v i rág .

K i s Ján o s .
A ’ s z ó  s z e n t s é g e  azon  b ir r t ,  m e l ly  u r a lk o d ó  és nép közt  i té l  ; 

’s  h a  az  e g y sz e r  m egsem m isül  , h í já b a  szól a '  t ö r v é n y ;  m inden t á r s a s á g i  
rend  és szerencsének vége.

G r .  S z é c h e n y i  I s t .  u tá n  S. K a r o l i n a .
G n o m á k .  A ’ szü lő i  sze re te tn e k  é rze lm e ihez  soha  sem h aso n ló  

a ’ m a g z a to k é ;  b ú ,  g o n d ,  é s ' á p o l á s  h á ro m  sz ö v é tn ek k én t  eg y b e  r a g a s z 
k o d o t t  t e s tv é r  k i sé r i  a m a z o k a t  a ’ ném a  s í r n a k  r e n g e teg  h a n t já ig .

N. J á n o s  V ácz ró l .
Ú g y  k e l l  é ln ü n k ,  ho g y  a ’ jó b a rá to k b ó l  ne c s in á l ju n k  e l le n ség e k e t ,  

hanem  az e l lenségeke t  j ó  b a r á t o k k á  v á l to z ta s su k .
P y t h a g o r a s .

,  A ’ b a r á t s á g  a ’ sze rencsés  ü g y e k e t  f é n y e s e b b e k k é ,  az  e l len k ező k e t  
pe d ig  k ö n n y eb b ek k é  te sz i .  C i c e r o .

V i s s z á s r e j t v é n y .
E lő rö l  v i s s z á ró l  o lv a s s ,  e g y  a ’ neve in .
E m b e r  v a g y o k  , k i  a ’ l io lda t  n e m  s ze re te m .

E z é r t  h a l á l ,  ’s sok  v é r  fo ly t  m á r  f e g y v e re m rő l ,
M i d ő n  azt . e l i izém  h a z a i  fö ld e m r ő l .

O - T o r d a i  " V e r e s s  J ó zs .  T o r d á n .  — K ö z l i  R .  K.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  C s á r d a  ’s a’ t .

J e g y  t é t .  H o g y  e’fo ly ó ir a t  m egsxerezhetését könnyebbé lé g y ü l ,p o é 
tá n  képekkel küldendő la p ja ié r t f e r tá l y  e s z  t  e n d ő r e te lt rendelési is  
( 3 f t .  12 kr-ér t pengőben) e lfogadunk  , de c s u p á n  c s a k  a'  k i a d ó  h i 
v a t a l b a  il J'esten. — A ’ ta va i  (10 darabra menő k ép eke t’s egyéb m ű tá r
g y a k a t egyenként 12 pengő  k r o n , va g y  valam ennyit egyszerre  kuliin is 
( fo ly ó ira t la p ja i né lkü l) m eg  lehet szerezn i ti pengő Já cin to n  u g ya n  az  
e m /ilc lt h iva ta lban .

Ü z erk ez i  IV ó t  h k  r  e  p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám.

Nyoin t.  X r  a 11 n e r  -  K  á r  o 1 y i , u r i  u tsza  612.
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